ПРОГРАММА государственного экзамена (бакалавр)

   Государственный экзамен является средством итогового контроля и осуществляется в виде устного собеседования с использованием монологической, диалогической и полилогической речи на двух языках — русском и английском. В разработанном и принятом формате государственного экзамена (см. Приложение I) cочетаются две ключевые составляющие всей системы и всего процесса обучения специалистов на филологическом факультете МГУ имени М. В. Ломоносова: знание зарубежной литературы и филологическое чтение, восприятие и интерпретация художественной литературы на английском языке. 

   Первый компонент в структуре государственного экзамена разработан профессорами кафедры зарубежной литературы и опирается на 15 ключевых вопросов, включенных в экзаменационные билеты (см. Приложение I и Приложение V).

      Второй компонент в структуре государственного экзамена (Приложение I) - «Лингвостилистический анализ отрывка художественного произведения на английском языке» - является непосредственной ответственностью профессоров кафедры английского языкознания. Метод лингвостилистического анализа позволяет объективно подтвердить достигнутый выпускниками кафедры английского языкознания уровень обученности с учетом   сформированности ключевых навыков (фонетических, лексических, грамматических) и ключевых умений (рецептивных и продуктивных): профессиональное владение артикуляционной базой и, шире, литературным произносительным вариантом (RP/Received Pronunciation) британского английского (Standard British English); беспрепятственное грамотное общение в профессиональных ситуациях с демонстрацией высокого уровня коммуникативной компетенции; адекватное восприятие и квалифицированная интерпретация англоязычного художественного текста повышенной сложности c глубоким пониманием содержания художественного произведения (см. Приложение II и Приложение IV) и обстоятельным анализом языковой ткани (см. Приложение III);  профессиональное владение понятийным и терминологическим аппаратом лингвостилистики; осмысленное отношение к неразрывной связи языка и культуры; способность к критическому мышлению. 

ПРИЛОЖЕНИЕ I 

15 экзаменационных билетов

Образец

1. Творчество У.Шекспира.

2. Лингвостилистический анализ художественного текста (отрывок из романа Brideshead Revisited).

ПРИЛОЖЕНИЕ II 

Список авторов и художественных произведений

Charles Dickens (1812 - 1870). Great Expectations (1860). 

Evelyn Waugh (1903 - 1966). Brideshead Revisited (1945).

ПРИЛОЖЕНИЕ III

План ответа на государственном экзамене (методические рекомендации к организации и представлению своего варианта лингвостилистического анализа отрывка художественного произведения). 

1. Сказать несколько слов об авторе (к какой эпохе и литературному направлению относится его творчество, какие жанры для него наиболее характерны).

2. В общих чертах описать тему и авторский замысел произведения.

3. Определить место, которое отрывок занимает в контексте всего произведения.

4. Выделить (если возможно) основной прием художественной организации отрывка, предложенного для анализа, например: а) контраст, противопоставление; б) аналогия; в) образное представление какой-либо ситуации; г) ироническое или юмористическое изображение ситуации или характера; д) взаимодействие авторской речи и речи персонажа (переплетение собственно авторской речи и внутреннего монолога, несобственно-прямой речи, косвенной речи и т. п., соотношение авторских ремарок и прямой речи персонажей); е) смена точек зрения; ж) эффект обманутого ожидания

5. Выявить и подвергнуть анализу совокупность языковых и стилистических средств, которые, участвуя в художественной организации текста, приобретают дополнительные эстетические свойства, обусловленные идейно-художественным замыслом автора. При этом необходимо опираться на результаты тщательно проведенного лингвостилистического анализа на семантическом и метасемиотическом уровнях, включая все аспекты языка: лексика, грамматика (морфология и синтаксис), план выражения в терминах филологического чтения (филологическая фонетика: сегментная и сверхсегментная фонетика, тембральная сверхсинтактика и ритм).

ПРИЛОЖЕНИЕ IV

Показательные отрывки из перечисленных в Приложении II художественных произведений.

     Here at the age of thirty-nine I began to be old. I felt stiff and  weary in the evenings and reluctant to go out of camp; I developed  proprietary claims to certain chairs and newspapers; I regularly drank three  glasses of gin before dinner, never more or less, and went to bed  immediately after the nine o'clock news. I was always awake and fretful an  hour before reveille. 

      Here my last love died. There was nothing remarkable in the manner of  its death. One day, not long before this last day in camp, as I lay awake before reveille, in the Nissen hut, gazing into the complete blackness, amid  the deep breathing and muttering of the four other occupants, turning over  in my mind what I had to do that day -- had I put in the names of two  corporals for the weapon-training course? Should I again have the largest  number of men overstaying their leave in the batch due back that day? Could  I trust Hooper to take the candidates class out map-reading? -- as I lay in  that dark hour, I was aghast to realize that something within me, long  sickening, had quietly died, and felt as a husband might feel, who, in the fourth year of his marriage, suddenly knew that he had no longer any desire, or tenderness, or esteem, for a once-beloved wife; no pleasure in her company,  no wish to please, no curiosity about anything she might ever do or say or  think; no hope of setting things right, no self-reproach for the disaster. I  knew it all, the whole drab compass of marital disillusion; we had been through it together, the army and I, from the first importunate courtship  until now, when nothing remained to us except the chill bonds of law and duty and custom. I had played every scene in the domestic tragedy, had found  the early tiffs become more frequent, the tears less affecting, the 

reconciliations less sweet, till they engendered a mood of aloofness and  cool criticism, and the growing conviction that it was not myself but the loved one who was at fault. I caught the false notes in her voice and  learned to listen for them apprehensively; I recognized the blank, resentful stare of incomprehension in her eyes, and the selfish, hard set of the  corners of her mouth. I learned her, as one must learn a woman one has kept  house with, day in, day out, for three and a half years; I learned her  slatternly ways, the routine and mechanism of her charm, her jealousy and  self-seeking, and her nervous trick with the fingers when she was lying. She  was stripped of all enchantment now and I knew her for an uncongenial stranger to whom I had bound myself indissolubly in a moment of folly. 

      So, on this morning of our move, I was entirely indifferent as to our  destination. I would go on with my job, but I could bring to it nothing more than acquiescence.

                                                                     Brideshead Revisited. Prologue, p.11 – 12.

The languor of Youth -- how unique and quintessential it is! How  quickly, how irrecoverably, lost! The zest, the generous affections, the  illusions, the despair, all the traditional attributes of Youth -- all save  this -- come and go with us through life; again and again in riper years we  experience, under a new stimulus, what we thought had been finally left  behind, the authentic impulse to action, the renewal of power and its  concentration on a new object; again and again a new truth is revealed to us  in whose light all our previous knowledge must be rearranged. These things are a part of life itself; but languor -- the relaxation of yet unwearie sinews, the mind sequestered and self-regarding, the sun standing still in  the heavens and the earth throbbing to our own pulse -- that belongs to Youth alone and dies with it. Perhaps in the mansions of Limbo the heroes enjoy some such compensation for their loss of the Beatific Vision; perhaps the Beatific Vision itself has some remote kinship with this lowly experience; I, at any rate, believed myself very near heaven, during those languid days at Brideshead. 

"Why is this house called a 'Castle'?" 

"It used to be one until they moved it." 

"What can you mean?" 

"Just that. We had a castle a mile away, down by the village. Then in Inigo Jones's time we took a fancy to the valley and pulled the castle down, carted the stones up here and built a new house. I'm glad they did, aren't you?" 

"If it was mine I'd never live anywhere else." 

"But you see, Charles, it isn't mine. Just at the moment it is, but  usually it's full of ravening beasts. If it could only be like this always  -- always summer, always alone, the fruit always ripe and Aloysius in a good temper. . . ." 

     It is thus I like to remember Sebastian, as he was that summer, when we wandered alone together through that enchanted palace; Sebastian in his wheel chair spinning down the box-edged walks of the kitchen gardens in search of alpine strawberries and warm figs, propelling himself through the  succession of hothouses, from scent to scent and climate to climate, to cut  the muscat grapes and choose orchids for our buttonholes; Sebastian hobbling, with a pantomime of difficulty, to the old nurseries, sitting beside me on the threadbare, flowered carpet with the toy-cupboard empty about us and Nanny Hawkins stitching complacehtly in the corner, saying, "You're one as bad as the other; a pair of children the two of you. Is that what they teach you at College?" Sebastian supine on the sunny seat in the colonnade, as he was now, and I in a hard chair beside him, trying to draw the fountain. 

"Is the dome by Inigo Jones, too? It looks later." 

"Oh, Charles, don't be such a tourist. What does it matter when it was built, if it's pretty?" 

"It's the sort of thing I like to know." 

"Oh dear, I thought I'd cured you of all that--the terrible Mr. Collins." 

    It was an aesthetic education to live within those walls, to wander from room to room, from the Soanesque library to the Chinese drawing-room, adazzle with gilt pagodas and nodding mandarins, painted paper and Chippendale fretwork, from the 

Pompeian parlour to the great tapestry-hung hall which stood unchanged, as it had been designed two hundred and fifty years before; to sit, hour after hour, in the pillared shade looking out on the terrace.

                                           Brideshead Revisited. Book One. Chapter Four, p. 77 – 78.

Составители: 

профессор, доктор филологических наук В.Я.Задорнова, 

профессор, доктор филологических наук  Т.Б.Назарова.

ПРИЛОЖЕНИЕ V

Вопросы по зарубежной литературе.

1.«Роман о художнике» в немецком романтизме и творчество Э.Т.А. Гофмана. 

2.Метаморфозы героя в поэмах Дж.Н.Г. Байрона. 

3.Викторианский мир в творчестве Ч. Диккенса.

4.Конфликт идеала и действительности в романах О. де Бальзака.

5.Новаторство романа «Госпожа Бовари» Г. Флобера. 

6.Художественные открытия натурализма и творчество Э. Золя.  

7.Проблема обновления личности в драматургии Х. Ибсена.

8.Символизм в поэзии (С. Малларме), драматургии (М. Метерлинк), прозе (О. Уайльд).

9.«Улисс» Дж. Джойса как программный текст литературного модернизма.

10.Художественный мир Ф. Кафки.

11.Образ «потерянного поколения» в творчестве Э. Хемингуэя.

12.Проблема выбора в творчестве Ж.-П. Сартра и А. Камю.

13.Немецкий интеллектуальный роман ХХ в. (на примере романа «Доктор Фаустус» Т. Манна).

14.«Магический реализм» в латиноамериканской литературе.

15.Проблематика и основные художественные приемы постмодернизма (на примере романа «Имя розы» У. Эко).

